Ed. 57. Frumvarp til laga [54. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til pess a8 stadfesta fyrir Islands hond alpjéda-
samning, er gerdur var 15. febriar 1972, um varnir gegn mengun sjavar vegna
losunar tirgangsefna fra skipum og flugvélum.

(Lagt fyrir Alpingi 4 93. 16ggjafarbingi, 1972.)

: 1. gr.

Rikisstjérninni er heimilt a¥ stadfesta fyrir Islands hénd samning fra 15. febraar
1972 um varnir gegn mengun sjavar vegna losunar urgangsefna fra skipum og
flugvélum.

Samningur bessi er prentafur a islenzku og ensku sem fylgiskjal me8 16gum
bessum.

2. gr.
Pegar samningur s4, sem um red8ir i 1. gr., hefur verid stadfestur, skulu akvaedi
hans hafa lagagildi hér 4 landi.

3. gr.
Rikisstjérninni er framvegis heimilt a¥ stadfesta fyrir Islands hond breytingar
4 samoingi beim, er um radir i 1. gr.,, og skulu auglysingar um stadfestingu og
gildistoku viskomandi sampykkta birtast i C-deild Stjérnartidinda.

' 4, gr.
Ratherra peim, er fer med sjavaritvegsmal, er heimilt a8 setja i reglugerd nanari
4kvedi um framkvaemd samningsins og svo akvedi 1 samraemi vid sidari breytingar
4 honum, sem stadfestar verba af fslands halfu.

5. gr.
Par sem i samningnum eru Akvedi um yfirvold viSkomandi adildarrikja er af
Islands halfu att vid sjavaritvegsraBSuneytid.

6. gr.

Brot gegn alpjéBasamningi peim, er um ra=dir 1 1. gr., svo og 4 reglum, sem
settar kunna al verSa samkvemt akvaedum 3. og 4. gr., skulu var8a sektum fra
1000.00 til 500 000.00 kronum, varShaldi eSa fangelsi eftir bvi, hve miklar sakir eru.

Mebd mal it af brotum skal farid ad hatti opinberra mala.

: 7. gr.
L.og bessi 68iast begar gildi.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR

UM VARNIR GEGN MENGUN SJAVAR
VEGNA LOSUNAR URGANGSEFNA
FRA SKIPUM OG FLUGVELUM

Samningsad&ilar

SEM VIDURKENNA, a8 hafi§ og lif-
andi audlindir pess, hafi émetanlega byd-
ingu fyrir allar pjédir; -

SEM GERA SER LJOST, ad jafnvaegi
nattarunnar og logmeetum notum hafsins
er 6gnad i vaxandi msli vegna meng-
unar;

SEM VIDURKENNA, ad samvinna rik-
isstjorna, sem neer til pjoda, vissra svaeda
og hnattarins alls, er pvingandi naulsyn
til ad hindra og berjast gegn mengun
hafsins;

SEM GERA SER LJOST, ad Dessi
mengun a sér ymsar orsakir, m. a. losun
urgangsefna ur skipum og flugvélum og
afrennsli fljota, ardsa, rennsli ar sorp-
leidslum innan 16gs6gu einstakra rikja,
og a8 mikilvegt sé, ad rikin geri vid-
eigandi ‘radstafanir til ad hindra slika
mengun, og bhréa beri framleidsluhaetti
og vorur a4 pann hatt, ad skadleg ur-
gangsefni, sem parf ad losna vi, minnki:

SEM ERU SANNFZERPIR UM, ad al-
bjétlegar radstafanir til a¥ hafa stjérn a
mengun hafsins vegna losunar skadlegra
efna fra skipum og flugvélum, eru ger-
legar og verbur ad framkvema an tafar,
en ad slikar radstafanir komi 4 engan
hatt i veg fyrir vidraeSur hi§ bradasta
um radstafanir, sem mida ad pvi ad tak-
marka adrar orsakir mengunar hafsins;

SEM ALITA, a® rikjum, sem liggja ad
nordaustanver§u Atlantshafi, beri sérsték
skylda til ad vernda hafi® 4 pessu svabi;

CONVENTION

FOR THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION BY DUMPING FROM
SHIPS AND AIRCRAFT

The Contracting Parties

RECOGNIZING that the marine
environment and the living resources
which it supports are of vital importance
to all nations;

MINDFUL that the ecological equili-
brium and the legitimate uses of the
sea are increasingly threatened by pollu-
tion;

RECOGNIZING that concerted action
by Governments at national, regional and
global levels is essential to prevent and
combat marine pollution;

NOTING that this pollution has many
sources, including dumping ‘from ships
and aircraft and discharges through
rivers, estuaries, outfalls and pipelines
within national jurisdiction, that it is
important that states use the best practic-
able means to prevent such pollution,
and that products and processes which
will minimize the amount of harmful
waste requiring disposal should be
developed;

BEING CONVINCED that international
action to control the pollution of the sea
by the dumping of harmful substances
from ships and aircraft can and should
be taken without delay, but that this
action should not preclude discussion of
measures to control other sources of
marine pollution as soon as possible;

CONSIDERING that the states border-
ing the North-East Atlantic have a parti-
cular responsibility to protect the waters
of this region;



ERU SAMMALA UM eftirfarandi:

1. gr.

Samningsa@ilar skuldbinda sig til ab
gera allt, sem i peirra valdi stendur til
a8 hindra, a® hafi§ verdi mengal af
efnum, sem geta stofnad heilsu manna i
hattu, skadab lifandi aublindir og lifid i
sjonum, dregid ur geSfelldum umhverfis-
eiginleikum sjavar eda truflad 6nnur 16g-
maet not sjavar.

2. gr.

Samningur bessi gildir um 611 hafsvaedi

jafnt innan sem utan landhelgi, sem eru:

a) i peim hlutum Atlantshafs og Nor8ur-
fshafsins og abSliggjandi hafsvaeda,
sem eru nor8an 36° n.br. og milli 42°
v.l. og 51° al. ab undanteknum:

(i) Eystrasalti og Sundunum sunnan
og austan lina, sem liggja fra
Hasenérehoved til Gniben Pynt,
fra Korshage til Spodsberg og
fra Gilbjerghoved til Kullen, og

(ii) Midjardarhafi og adliggjandi hof-
um ad skurdpunkti 36° n.br. og
5°38’ v.l.

b) i peim hluta Atlantshafs, sem er
nordan 59° nbr. og milli 44° v.l. og
42° vl

3. gr.

Samningsadilar eru sammala um abd
framkvaema baer radstafanir, sem gerSar
verda, &4 pbann hatt, a8 losun skablegra
efna feerist ekki til hafsveba, er liggja
utan bess svaelis, sem bessi samningur
gildir fyrir.

4, gr.

Samningsa®ilar skulu samrsema stefnu
sina og skulu einir sér eda i félagi gera
radstafanir til a§ hindra mengun sjavar-
ins vegna losunar trgangsefna fra skip-
um og flugvélum,

5. gr.
Efni pau, sem talin eru upp i Visauka I
med bessum samningi, er bannad a¥ losa
i hafis.

HAVE AGREED as follows:

Article 1.

The Contracting Parties pledge them-
selves to take all possible steps to prevent
the pollution of the sea by substances
that are liable to create hazards to
human health, to harm living resources
and marine life, to damage amenities or
to interfere with other legitimate uses of
the sea.

Article 2.

The area to which this Convention
applies shall be the high seas and the
territorial sea which are situated
a) within those parts of the Atlantic and

Arctic Oceans and their dependent

seas which lie north of 36° north

latitude and between 42° west longi-

tude and 51° east longitude, but

excluding

i) the Baltic Sea and Belts lying to
the south and east of lines drawn
from Hasenore Head to Gniben
Point, from Korshage to Spods-
bierg and from Gilbierg Head to
the Kullen, and

ii) the Mediterranean Sea and its
dependent seas as far as the point
of intersection of the parallel of
36° north latitute and the meridian
of 5°36" west longitude.

b) within that part of the Atlantic Ocean
north of 59° north latitude and be-
tween 44° west longitude and 42°
west longitude.

Article 3.

The Contracting Parties agree to apply
the measures which they adopt in such
a way as to prevent the diversion of
dumping of harmful substances into seas
outside the area to which this Conven-
tion applies.

Article 4.

The Contracting Parties shall harmonize
their policies and introduce, individually
and in common, measures to prevent the
pollution of the sea by dumping by or
from ships and aircraft.

Article 5.
The dumping of the substances listed
in Annex I to this Convention is pro-
hibited.



6. gr.

Banna$ er ad losa i sjéinn drgangsefni,
sem i eru efni og hlutir, sem taldir eru
upp i ViSauka II pessa samnings, i pvi
magni, sem akvar8ast verulegt af peirri
nefnd, sem verdur stofnud samkvaemt 4-
kveSum i 16, gr. og hér eftir nefnist
»hefndin®“, an sérstaks leyfis i hvert
skipti fra viSeigandi yfirvéldum viSkom-
andi adildarrikis. Pegar slikt leyfi er
gefid ut, skal fari® eftir Akveedum i Vis-
auka IT og III pessa samnings.

7. gr.

Bannal$ er ad losa efni eda hluti an
sambpykkis fra yfirvoldum viSkomandi
atildarrikis. Vi8 veitingu slikra leyfa
skal beitt akvaeSum i ViSauka III pessa
samnings.

8. gr.

1) Akvaedin i 5., 6. og 7. gr. skulu ekki
gilda, ef um er al r=da force majeure
vegna oveSurs eda einhverrar annarrar
astedu, begar mannslif er i hsettu eda
oryggi skips eda flugvélar er égna8. |
beim tilfellum skal tilkynna nefndinni
begar i stad i 6llum einstékum atridum
alla malavexti og hvers konar og hve
mikid af efnum og hlutum hefur verid
losad 1 sj6inn. '

2) Akvaesin i 5. gr. eiga ekki vis, ef
hverfandi 1itid af pessum efnum er i tr-
gangi, og peim hefur ekki verid i hann
beaett i beim tilgangi ad losa bau i sjé-
inn. Akvaedi 6. og 7. gr. skulu samt sem
adur gilda fyrir slika losun.

9. gr.

Ef einn samningsa®ila alitur i ney&ar-
tilfelli, ad ekki sé unnt ad losna vid a
landi eitthvert peirra efna, sem talin eru
f Visauka I Dessa samnings, an 6til-
hly@ilegrar haettu eda skada, skal vib-
komandi samningsa®ili begar i sta$ rad-
feera sig vid nefndina. Nefndin skal mzla
med geymsluadferSum eda hvernig bezt
sé gerlegt a¥ eydileggja ebda fjarlaegja
efni¢, eftir pvi sem adstedur leyfa.
Samningsadili skal tilkynna nefndinni
um baer radstafanir, sem ger8ar eru sam-

Article 6.

No waste containing such quantities of
the substances and materials listed in
Annex II to this Convention as the Com-
mission established under the provisions
of Article 16, hereinafter referred to as
“the Commission”, shall define as signi-
ficant, shall be dumped without a specific
permit in each case from the appropriate
national authority or authorities. When
such permits are issued, the provisions
of Annexes II and III to this Convention
shall be applied.

Article 7.

No substance or material shall be
dumped without the approval of the
appropriate national authority or aut-
horities. When such approval is granted,
the provisions of Annex III to this Con-
vention shall be applied.

Article 8.

1) The provisions of Articles 5, 6 and
7 shall not apply in case of force majeure
due to stress of weather or any other
cause when the safety of human life or
of a ship or aircraft is threatened. Such
dumping shall immediately be reported
to the Commission, together with full
details of the circumstances and of the
nature and quantities of the substances
and materials dumped.

2) The provisions of Article 5 shall
not apply where these substances occur
as trace contaminants in waste to which
they have not been added for the purpose
of being dumped. However, such dumping
shall remain subject to Articles 6 and 7.

Article 9.

If a Contracting Party in an emergency
considers that a substance listed in
Annex I to this Convention cannot be
disposed of on land without unacceptable
danger or damage, the Contracting Party
concerned shall forthwith consult the
Commission. The Commission shall
recommend methods of storage or the
most satisfactory means of destruction
or disposal under the prevailing circum-
stances. The Contracting Party shall
inform the Commission of the steps



kvemt radleggingum hennar. Samnings-
afdilar skuldbinda sig til gagnkvsemrar

.

alstodar i slikum tilfellum.

10. gr.

ABur en leyfi eSa sampykki til losunar
urgangsefna i hafi8 er gefis, skulu vid-
komandi yfirvold abildarrikis ganga 1r
skugga um, hvers konar urgangsefni er
um ad raeda samkvaemt dkvaebum i Vid-
auka III pessa samnings.

11. gr.

Hver samningsadili skal samkvaemt
samremdum reglum halda og senda
nefndinni skyrslur um tegund og magn
beirra efna og hluta, sem losud eru i
samremi vid leyfi eSa sampykki, sem
viskomandi samningsa®ili gefur, asamt
stad og stund og abdferd vid losun i
hafi®.

12, gr.

Samningsadilar eru samméla um ad
koma 4 samrzmdum e8a sameiginlegum
visindalegum og taknilegum rannsékn-
um, par med taldar rannséknir & mis-
munandi a&fer8um vid ad fjarlegja skas-
leg efni og skiptast 4 beirri vitneskju,
sem faest 4 pennan hatt. Peir munu hér
taka tillit til pess starfs, sem viSkom-
andi alpjéBasamték og stofnanir fram-
kvaema.

13. gr.

Samningsadilar eru sammala um al
koma af stad, i samvinnu vid vikom-
andi alpjéSasamtdk og stofnanir, sam-
reemdri eda sameiginlegri skipulegri
starfsemi fyrir st68ugt eftirlit med ut-
breifslu og ahrifum af mengunarefnum
A pvi sveedi, sem samningur bessi neer til.

14. gr.

Samningsadilar skuldbinda sig til ad
sty§ja innan viSkomandi sérsamtaka og
annarra alpjébastofnana radstafanir til
verndar hafinu gegn mengun af oliu efa
urgangsefnum, sem innihalda oliu, adra
skallega e8a hwzttulega skipsfarma og
geislavirk efni.

adopted in pursuance of its recommenda-
tion. The Contracting Parties pledge
themselves to assist one another in such
situations.

Article 10.

The composition of the waste shall be
ascertained by the appropriate national
authority or authorities in accordance
with the provisions of Annex III to this
Convention before any permit or approval
for the dumping of waste at sea is issued.

Article 11.

Each Contracting Party shall keep,
and transmit to the Commission, accord-
ing to a standard procedure, records of
the nature and the quantities of the
substances and materials dumped under
permits or approvals issued by that
Contracting Party, and of the dates, places
and methods of dumping.

Article 12,

The Contracting Parties agree to
establish complementary or joint pro-
grammes of scientific and technical
research, including research on alterna-
tive methods of disposal of harmful
substances, and to transmit to each other
the information so obtained. In doing so
they will have regard to the work carried
out by the appropriate international
organizations and agencies.

Article 13.

The Contracting Parties agree to
institute, in co-operation with appropriate
international organizations and agencies,
complementary or joint programmes for
monitoring the distribution and effects
of pollutants in the area to which this
Convention applies.

Article 14,

The Contracting Parties pledge them-
selves to promote, within the competent
specialized agencies and other inter-
national bodies, measures concerning the
protection of the marine environment
against pollution caused by oil and oily
wastes, other noxious or hazardous
cargoes, and radioactive materials,



15. gr.

1) Hver samningsadili skuldbindur sig
til a8 tryggja, ald akvaedin i samningi
pessum séu haldin
a) af skipum, og flugvélum, sem eru skra-

sett 4 hans yfirradasvaedi;

b) af skipum og flugvélum a hans yfir-
radasvasi, sem lesta efni og hluti,
sem losa a i hafid; '

c) af skipum og flugvélum, sem grunud
eru um ad stunda losun trgangsefna
i sjéinn innan landhelgi pess samn-
ingsadila.

2) Hver samningsadili skuldbindur sig
til a8 gefa ut fyrirmeeli til skipa og flug-
véla i landhelgisgaezlu og til annarra vis-
komandi pjénustugreina um ad tilkynna
til stjérnvalda hvert atvik eBa aldstedur
4 uthafinu, sem valda grun um, a8 losun
urgangsefna, sem eru andsted akvaedum
pessa samnings, hafi att sér stad eda
muni eiga sér stal. Vikomandi samn-
ingsadili skal, ef astae8a er til, lata i té
upplysingar til sérhvers annars samn-
ingsadila, sem hlut 4 ad mali.

3) Hver samningsadili skal 4 sinu um-
radasvaedi gera viSeigandi radstafanir til
ad hindra og refsa fyrir hegbun, sem
brytur i baga vi8 akvaedi bessa samn-
ings.

4) Samningsadilar skuldbinda sig til
a8 adstoda hver annan 4 viSeigandi hatt,
pegar um er ad rzda mengun vegna los-
unar urgangsefna i sjé, og ad skiptast a
upplysingum um medferd slikra tilfella.

5) Samningsa8ilar eru enn fremur
sammala um ad vinna saman a& préun
sameiginlegra reglna ad pvi er vardar
framkveemd samningsins, einkum & 1t-
hafinu.

6) Ekkert 1 bessum samningi skal
minnka pann trlendisrétt, sem viss skip
eiga samkvemt bjédarétti.

16. gr.

Nefnd, sem i eiga seti fulltriar sér-
hvers samningsa®ila, er hér med stofn-
ud. Nefndin skal halda fundi reglulega
og hvenar sem svo er akvedid samkvaemt
starfsreglum vegna sérstakra atvika.

Article 15.

1) Each Contracting Party undertakes
to ensure compliance with the provisions
of this Convention:

a) by ships and aircraft registered in its
territory;

b) by ships and aircraft loading in its
territory the substances and materials
which are to be dumped;

¢) by ships and aircraft believed to be
engaged in dumping within its terri-
torial sea.

2) Each Contracting Party undertakes
to issue instructions to its maritime
inspection vessels and aircraft and to
other appropriate services to report to its
authorities any incidents or conditions
on the high seas which give rise to
suspicions that dumping in contravention
of the provisions of the present Conven-
tion has occurred or is about to occur.
That Contracting Party shall, if it
considers it appropriate, report according-
ly to any other Contracting Party con-
cerned.

3) Each Contracting Party shall take
in its territory appropriate measures to
prevent and punish conduct in contra-
vention of the provisions of this Conven-
tion.

4) The Contracting Parties undertake
to assist one another as appropriate in
dealing with pollution incidents involving
dumping at sea, and to exchange informa-
tion on methods of dealing with such
incidents.

5) The Contracting Parties further
agree to work together in the development
of co-operative procedures for the applica-
tion of the Convention, particulary on
the high seas.

6) Nothing in this Convention shall
abridge sovereign immunity to which
certain vessels are entitled under inter-
national law.

Article 186.

A Commission, made up of representa-
tives of each of the Contracting Parties,
is hereby established. The Commission
shall meet at regular intervals and at
any time when, due to special circum-
stances, it is so decided in accordance
with the Rules of Procedure.



17. gr.
Verkefni nefndarinnar skulu vera:

a) a¥ hafa yfirumsjon med framkvaemd
bessa samnings;

b) ad taka 4 moti og yfirfara skyrslur
um ttgefin leyfi og sampykki asamt
skyrslum yfir ba losun urgangsefnis,
sem att hefur sér sta§ samkvaemt 8,
9. og 11. gr. i pessum samningi, og ad
ttbua samhaefdar reglur, sem nota ber
i pessu skyni;

c) al hafa 4 hendi athugun & astandi
sjavarins 4 samningssvadinu, fylgjast
med ahrifum peirra varudarradstaf-
anna, sem gerdar eru, og borfinni a
vidbétar- efa breyttum radstéfunum;

d) a8 endurskoSa efni Vidauka Dpessa
samnings og maela med peim breyt-
ingum, vitbétum e8a udrfellingum,
sem sampykktar kunna a¥ verda;

e) ad framkvsema Onnur verkefni, eftir
pvi sem viSeigandi er samkvaemt a-
kvor8un bessa samnings.

18. gr.

1) Nefndin skal setja sér starfsreglur
og skulu baer sampykktar me8 samhljoda
atkveedum. Norska rikisstjornin skal
bo®a til 1. fundar nefndarinnar svo fljott
sem unnt er. eftir al samningur bessi
tekur gildi.

2) Tillégur um breytingar a vidauk-
um bessa samnings samkvaemt 17. gr. d)
skulu gerdar med samhljéSa atkvaeSum
i nefndinni, og pzr breytingar, sem um
er al rafa, skulu taka gildi me§ ein-
roma sampykki rikisstjorna allra samn-
ingsadila.

19. gr.

f pessum samningi:

1) Dbyd&ir ,losun urgangsefna“ sér-
hverja losun efna og hluta i sjéinn af
asettu radi med eda fra skipum og flug-
vélum, nema
a) sérhverja losun, sem tilheyrir e&a

leidir af venjulegum rekstri skipa og

flugvéla og wtbunadi beirra;

Article 17.
It shall be the duty of the Commission:

a) To exercise overall supervision over
the implementation of this Conven-
tion;

b) To receive and consider the records
of permits and approvals issued and
of dumping which has taken place,
as provided for in Articles 8, 9 and
11 of this Convention, and to define
the standard procedure to be adopted
for this purpose;

¢) To review generally the condition of
the seas within the area to which this
Convention applies, the efficacy of the
control measures being adopted, and
the need for any additional or different
measures;

d) To keep under review the contents of
the Annexes to this Convention, and
to recommend such amendments,
additions or deletions as may be
agreed;

e) To discharge such other functions as
may be appropriate under the terms
of this Convention.

Article 18.

1) The Commission shall draw up its
own Rules of Procedure which shall be
adopted by unanimous vote. The Govern-
ment of Norway shall call the first
meeting of the Commission as soon as
practicable after the coming into force
of this Convention.

2) Recommendations for modification
of the Annexes to this Convention in
accordance with Article 17 (d) shall be
adopted by a unanimous vote in the
Commission, and the modification con-
tained therein shall enter into force after
unanimous approval by the Governments
of the Contracting Parties.

Article 19.
For the purpose of this Convention:
1) “Dumping” means any deliberate
disposal of substances and materials into
the sea by or from ships or aircraft
other than:
a) any discharge incidental to or derived
from the normal operation of ships
and aircraft and their equipment;



b) geymslu efna og hluta i 68ru skyni
en adeins ad fjarlegja pa, ad bvi til-
skildu, a8 slik geymsla sé ekki ésam-
rymanleg tilgangi bessa samnings.

2) Pbydir ,skip og flugvélar“ hvers
konar sjoferar fleytur og loftfor. Petta
hugtak neer einnig til svifnékkva, fljot-
andi farkosta, hvort sem beir ganga fyrir
eigin vélarafli efa ekki, og til fastra eda
{ijotandi palla.

20. gr.
DPennan samning er unnt ad undirrita
i Os16 fram til 15. agust 1972 fyrir hénd
beirra rikja, sem var bo8in patttaka i
hafmengunarradstefnu, er par for fram
19.—22. okt. 1971.

21. gr.
Samningur pessi er haSur stadfestingu.
Stadfestingarskjolin skulu vardveitt hja
norsku rikisstjérninni.

22, gr.

Rétt til adildar ad samningi pessum
hefur sérhvert pad riki, sem vitnad var
til i 20. gr. Samningsabilar geta sam-
hljé68a bo8id 68rum rikjum adild a8 pess-
um samningi. Adildarskjol skulu vard-
veitt hja norsku rikisstjorninni.

23. gr.

1) Samningur bessi tekur gildi a 30.
degi eftir pann dag, sem 7. staSfestingar-
eda abildarskjol berast til vardveizlu.

2) A8 pvi er var8ar riki, sem stad-
festa eBa gerast afilar ad samningnum,
eftir ad 7. staffestingar- e8a a¥ildarskjol
berast til var®veizlu, tekur samningur-
inn gildi 4 30. degi eftir ad stadfestingar-
eBa abildarskjol hafa borizt til vard-
veizlu.

24. gr.

A8 tveimur arum lidnum fra pvi er
samningur pessi tekur gildi ad bvi er
vardar samningsadila, getur s4 adili, hve-
nser sem er, sagt samningnum upp med
skriflegri tilkynningu, sem send er beirri
rikisstjorn, sem vardveitir stadfestingar-

b) the placing of substances and materials
for a purpose other than the mere
disposal thereof, if not contrary to the
aim of this Convention.

2) “Ships and aircraft” means sea-
going vessels and air-borne craft of any
type whatsoever. This expression includes
air-cushion craft, floating craft whether
self-propelled or not, and fixed or float-
ing platforms.

Article 20.

This Convention shall be open for
signature at Oslo until 15th August 1972
by the States invited to participate in the
Conference on Marine Pollution, held
there from 19th to 22nd October, 1971.

Article 21.

This Convention shall be subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Govern-
ment of Norway.

Article 22,

This Convention shall be open for
accession by any State referred to in
Article 20. The Contracting Parties may
unanimously invite other States to accede
to the Convention. The instruments of
accession shall be deposited with the
Government of Norway.

Article 23.

1) This Convention shall enter into
force on the thirtieth day following the
date of deposit of the seventh instrument
of ratification or accession.

2) For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit of
the seventh instrument of ratification or
accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 24.

At any time after two years from the
date on which this Convention has come
into force with respect to a Contracting
Party, that Party may withdraw from
the Convention by means of a notice in
writing addressed to the depositary



skjolin. Uppsognin tekur gildi t6lf man-
udum eftir méttoku hennar.

. 25, gr. ,
Rikisstjorn su, er vardveitir stadfest-
ingarskjolin, getur bo%ad til fundar i bvi
skyni a8 endurskoda eda breyta samningi
pessum samkvsaemt ésk nefndarinnar, ad
bvi tilskildu, a8 bad hafi verid sampykkt
med tveimur bridju atkveda i nefndinni.

26. gr.

Rikisstjoru su, er vardveitir stadfest-
ingarskjolin, skal tilkynna samningsadil-
um og beim rikjum, sem visad er til i
20. gr.:

a) um undirritanir bessa samnings, um
mottoku a stadfestingar- og adildar-
skj6lum, og um méttoku a tilkynn-
ingum um uppségn samkvemt 20,
21., 22. og 24. gr.;

b) hvenwer bessi samningur tekur gildi
samkvaemt 23. gr.;

¢) um moéttoku tilkynninga um sam-
bykki, begar um er ad reda breyt-
ingar 4 viSaukum bessa samnings og
gildistéku slikra breytinga samkvaemt
18. gr.

27. gr.

Frumrit pessa samnings, en hinn enski
og franski texti hans eru jafngildir, skal
vardveitt hja norsku rikisstjorninni, sem
4 a8 senda stadfest afrit til samnings-
adila og til beirra rikja, sem visad er til
i 20. gr, og sem 4 einnig ad senda stad-
fest afrit til framkvemdastjéra Samein-
udu pjoédanna til skrasetningar og birt-
ingar samkvemt 102. gr. sattmala S.p.

VIDAUKI I

Eftirfarandi efni eru tilgreind i peim
tilgangi, sem nefnt er i 5. grein samn-
ingsins:

1. Lifreen halogen efni og efni, sem geta
myndad pau i sjénum, ad peim efnum
undanskildum, sem .ekki eru eitrud,

Government. Any such withdrawal shall
take effect twelve months after the date
of its receipt.

: Article 25.

A conference for the purpose of
revising or amending this Convention
may be convened by the depositary
Government at the request of the Com-
mission adopted by a two-thirds majority.

Article 26.
The depositary Government shall
inform the Contracting Parties and the
States referred to in Article 20:

a) of signatures to this Convention, of
the deposit of instruments of rati-
fication or accession, and of the
receipt of a notice of withdrawal, in
accordance with Articles 20, 21, 22
and 24;

b) of the date on which this Convention
will come into force in accordance
with Article 23;

¢) of the receipt of notification of
approval relating to modifications of
the Annexes to this Convention and
of the entry into force of such
modifications in accordance with Ar-
ticle 18.

Article 27.

The original of this Convention, of
which the English and French texts are
equally authentic, shall be deposited
with the Government of Norway, which
shall send certified copies thereof to the
Contracting Parties and to the States
referred to in Article 20, and which shall
transmit a certified copy to the Secretary-
General of the United Nations for
registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

ANNEX L

The following substances are listed for
the purposes of Article 5 of the Conven-
tion:

1. Organohalogen compounds and
compounds which may form such sub-
stances in the marine environment,
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efa peim efnum, sem i sjénum breyt-
ast fljott 1 efni, sem eru liffredilega
oskableg.

Lifreen kisilsamb6énd og efni, sem
geta mynda® pau i sjénum, ad beim
efnum undanskildum, sem ekki eru
eitrud, efa peim efnum, sem i sjon-
um breytast flj6tt i efni, sem eru lif-
freedilega 6skabdleg.

Efni, sem samningsadilar eru sam-
mala um a8 Alita sennilega krabba-
meinsvekjandi vi® per adstedur, sem
eru vi§ losun efnanna.

Kvikasilfur og efni, sem innihalda
kvikasilfur.

Cadmium og efni, sem innihalda ba®.
Varanleg plastefni og 6nnur varanleg
gerviefni, sem flj6ta eda s6kkva ekki
til botns, og geta valdid erfis-
leikum vi§ fiskveidar eba siglingar,
dregi8 ur gedfelldum umhverfiseigin-
leikum sjavar ebda truflad oénnur 16g-
mezet not sjavarins.

VIDAUKI IL

Sérstakrar varkarni er krafizt vid
eftirtalin efni og hluti, sem tilgreind
eru i peim tilgangi, sem nefnt er i
6. grein:

a) Arsenik, bly, eir, zink og efni, sem
bau koma fyrir i, blasyra og fluor-
efni og hvers konar efni, sem not-
ud eru vid ttrymingu snikla, svo
sem sveppa, sykla, skordyra og
bess hattar, og aukaefni, sem af
peim leidir og akveedi i ViSauka 1
na ekki yfir;

b) geymar, brotamalmar, tjoruefni,
sem kunna ad sékkva til botns, og
onnur umfangsmikil drgangsefni,
sem geta valdid alvarlegum erfid-
leikum vi8 fiskveidar e8a sigl-
ingar;

¢) efni, sem jafnvel p6tt bau séu ekki
i e8li’ sinu eitrud, geta wvaldid
skaBa vegna bess ad pau eru los-
ud i1 svo miklu magni efa gaetu
hugsanlega dregi§ alvarlega ur
gedfelldum umhverfiseiginleikum
sjavar.
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excluding those which are non-toxie, or
which are rapidly converted in the sea
into substances which are biologically
harmless;

2. Organosilicon compounds and com-
pounds which may form such substances
in the marine environment, excluding
those which are non-toxic, or which are
rapidly converted in the sea into
substances which are biologically harm-
less;

3. Substances which have been agreed
between the Contracting Parties as likely
to be carcinogenic under conditions of
disposal; ‘

4. Mercury and mercury compounds;

5. Cadmium and cadmium compounds;

6. Persistent plastics and other persis-
tent synthetic materials which may float
or remain in suspension in the sea, and
which may seriously interfere with
fishing or navigation, reduce amenities,
or interfere with other legitimate uses of
the sea.

ANNEX IL

1. The following substances and
materials requiring special care are listed
for the purposes of Article 6:

a) Arsenic, lead, copper, zinc and their
compounds, cyanides and fluorides,
and pesticides and their by-products
not covered by the provisions of
Annex I;

b) Containers, scrap metal, tar-like
substances liable to sink to the sea
bottom and other bulky wastes which
may present a serious obstacle to
fishing or navigation;

¢) Substances which, though of a non-
toxic nature, may become harmful due
to the quantities in which they are
dumped, or which are liable to
seriously reduce amenities.



2. Efni og hluti, sem nefndir eru i 1.
malsgr. b) hér ad ofan, skal alltaf
losa a miklu dypi.

Pegar leyfi eSa sampykki fyrir losun
4 miklu magni af syrum og Iut er
veitt, verSur ad taka tillit til, ad i
slikum drgangsefnum gzetu hugsan-
lega verid efni, sem nefnd eru i 1.
malsgrein hér ad ofan.

DPegar aliti§ er nau8synlegt ad losa
urgangsefni 4 miklu dypi samkvaemt
akvedum i Vidauka II og III, skal
slikt b6 a8eins gert sé badum eftir-
farandi skilyrSum fullnzegt:

a) Dypi sé ekki minna en 2000 m;

b) fjarleg fra naesta landi sé ekki
minni en 150 sjémilur.

VIDAUKI IIL

LeiSbeiningarakvaedi um veitingu leyfa
og sampykki til losunar iirgangsefna 1
sjo.

1. Lysing 4 drgangsefnum.

a) Magn og samsetning;

b) magn efna og hluta, sem 4 a8 losa
4 dag (4 viku, 4 manudi);

¢) astand durgangsefnis vid losun,

hvort bau eru i fostu, leSju- eda

vokvaastandi;

edliseiginleikar (sérstaklega upp-

leysanleiki og péttleiki), efna- og

lifefnaeiginleikar (strefnisnotkun,

framleiSsla neeringarsalta) og lif-

freeSilegir eiginleikar (hvort virus,

syklar, sveppir, sniklar o. s. frv.

eru til stadar);

e) hve eitrad efni er;

f) hversu varanlegt efnid er;

g) hvernig pad safnast i lifefni eda

setlég;

efnafrefilegar og edlisfraedilegar

breytingar rgangsefnisins eftir

losun pb. 4 m. méguleikar 4 mynd-

un nyrra efna;

likur fyrir bvi, ad fram komi

skemmdir, sem minnka seljanleika

audlindanna (fisks, skeldyra o. s.

frv.);

d)

h)

i)
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2. The substances and materials listed
under paragraph 1. (b) above should
always be deposited in deep water.

3. In the issuance of permits or
approvals for the dumping of large
quantities of acids and alkalis, considera-
tion should be given to the possible
presence in such wastes of the substances
listed in paragraph 1. above.

4. When, in the application of the
provisions of Annexes II and III, it is
considered necessary to deposit waste in
deep water, this should be done only
when the following two conditions are
both fulfilled:

a) that the depth is not less than 2000
meters,

b) that the distance from the nearest
land is not less than 150 nautical
miles.

ANNEX IIL

Provisions governing the issue of
permits and approvals for the dumping
of wastes at sea.

1. Characteristics of the waste

a) Amount and composition;
b) Amount of substances and mate-
rials to be deposited per day (per
week, per month);
Form in which it is presented for
dumping, i.e.
whether as a solid,
liquid;
Physical (especially solubility and
specific gravity), chemical, bio-
chemical (oxygen demand, nutrient
production) and biological pro-
perties (presence of viruses,
bacteria, yeasts, parasites, etc.);

e) Toxicity;

f) Persistence;

g) Accumulation in biological mater-
ials or sediments;

h) Chemical and physical changes of
the waste after release, including
possible formation of new com-
pounds;

i) Probability of production of taints
reducing marketability of resour-
ces (fish, shellfish, etc.).

c)
sludge or

d)



2. Lysing & losunarsveedum og losunar- 2. Characteristics of dumping site and

adferdum. method of deposit

a) Hnattstada, dypi og fjarlegd fra a) Geographical position, depth and
landi; distance from coast;

b) stadsetning me® tilliti til uppeldis- b) Location in relation to living
svaeBa og viSkomu sjavarlifvera; resources in adult or juvenile

¢) stadsetning med tilliti til gedfelldra phases;
umhverfiseiginleika sjavar; c¢) Location in relation to amenity

d) umbudir, ef einhverjar eru; areas;

e) byrjunarpynning su, sem hzegt er d) Methods of packing, if any;
al na med peirri losunaradferd, e) Initial dijlution achieved by pro-
sem gert er rad fyrir; posed method of release;

f) dreifingareiginleikar baedi larétt og f) Dispersal, horizontal transport and
og 168rétt i sjonum; vertical mixing characteristics;

g) magn og ahrif nidverandi og fyrr- g) Existence and effects of current
verandi losunar urgangsefna a and previous discharges and
svaeSinu (bar med talin 4hrif af dumping in the area (including
sams6fnun). accumulative effects).

3. Almenn athugun og skilyrdi 3. General considerations and conditions

a) Réskun siglinga, fiskveiSa, tém- a) Interference with shipping, fishing,
stundaifju, vinnslu malma, salt- recreation, mineral extraction,
vinnslu, uppeldis fisks og skeldyra, desalination, fish and shellfish
svaeda, sem eru visindalega mikil- culture, areas of special scientific
vaeg og annarra logmatra nota importance and other legitimate
sjavarins; use of the sea;

b) vis framkvemd bessara megin- b) In applying these principles the
reglna skal hafa 1 huga méguleika practical availability of alterna-
4 68rum losunar- e8a hreinsunar- tive means of disposal or elimina-
adferdum. tion will be taken into considera-

tion.

Athugasemdir vid lagafrumvarp petta.

Hinn 12. april 1972 sambykkti Alpingi frumvarp til laga um bann vi§ losun
heettulegra efna i sjé. Eins og segir i athugasemdum me8 bvi frumvarpi felur bal
i sér almennt bann vi& losun alira efna eda efnasambanda, sem hettuleg geta verid
sjavarlifi eSa heilsu manna, og eru pessi akveedi i samremi vi§ samkomulag, sem
utanrikisraSherrar NorBurlanda gerSu med sér 26.—27. april 1971. A peim fundi
var einnig sampykkt, ad Nordurléndin skyldu reyna a® vinna patttékuriki i Nor3-
austur Atlantshafsfiskveidinefndinni til fylgis vi§ sams konar e8a svipad bann og
var i pvi skyni haldin radstefna i Oslé 19.—22. oktéber 1971, bar sem fulltrdar fra
6llum NEAFC-rikjunum nema Sovétrikjunum, Péllandi og Irlandi voru meettir.
Alpjédasamningur si, sem lagafrumvarpi bessu er a=tlad al stadfesta, er arangur
bessarar radstefnu og annarrar, sem haldin var i Paris 6.—8. desember 1971. Samn-
ingurinn var undirritadur i Oslé 15. februar s. 1. af fullirtium hinna 12 rikja, sem
ad honum sté8u, Belgiu, Bretlands, Danmerkur, Finnlands, Frakklands, Vestur-
byzkalands, Islands, Hollands, Noregs, Porttigals, Spanar og SvibjéSar. Samkvaemt
23. gr. samningsins tekur hann gildi 4 30. degi eftir pbann dag, sem 7. stadfestingar-
eba adildarskjol berast til var8veizlu, en var8veizla er samkvaemt 22. gr. hja norsku
rikisstjérninni. A fundi undirbuiningsnefndar vantanlegra adildarrikja, sem haldinn
var i Haag dagana 28. og 29. marz s. 1., var upplyst, a5 Danmork, Noregur, Svipjéd

12



og Portiigal myndu ventanlega geta stadfest samning pennan i jini 1972. Frakk-
land, Vestur-Pyzkaland og Holland munu visast stadfesta samninginn & bessu ari,
en Bretland i april 1973. Ekki er vita®, hvenzr nnur 16nd munu geta stadfest
samninginn, en samkomulag var med fulltrium i undirbtiningsnefndinni um a3
stadfestingum skyldi hrada® eins og mdgulegt veeri.

Samningurinn felur fyrst og fremst i sér bann eda takmarkanir vi& losun ur-
gangsefna i hafis fra skipum og flugvélum. I vidauka nr. I me5 samningnum eru
upptalin bau efni, sem algerlega er banna® a¥ losa i hafis. I viSauka nr. IT eru talin
efni, sem kasta ma i hafi5 med sérstoku leyfi stjérnvalda pess lands, sem um er
al rada, en fastanefnd, sem stofnud er med samningnum, er einnig falid ad fylgjast
me8 bessum heimildum. Banna® er a8 losa nema 1itid magn bessara efna, og er
magnif einnig had AkvérSun nefndarinnar. Engin bessara efna ma losa 4 minna
dypi en 2000 metrum og heldur ekki nzer landi en 150 sjémilur. Samningurinn neaer
til NorBaustur-Atlantshafsins og hluta Ishafsins, nanar tilteki til peirra hafsvaeda,
sem eru nordan vi¥ 36° nl.br. og 4 milli 42° vl.l. og 51°al.l,, — a8 vibattu hafsveedi
Atlantshafsins noran vis 59° nlbr. og 4 milli 44° vl.l. og 42° vLl. I stérum dratt-
um er betta allt hafsvae8id austan vid linu i sudur fr4 suBurodda Graenlands, sufur
a8 nordlegri breiddargradu Gibraltarsunds. Svedi petta er hid sama og NorBaustur-
AtlantshafsfiskveiSisampykktin neer til. A8ildarrikin skuldbinda sig pé einnig til ad
forBast losun skadlegra efna i hafi utan bess svadis, sem sampykktin ner til. Einnig
eru akvedi um, ad adildarrikin samrzemi adger8ir sinar og vinni sameiginlega og
hvert i sinu lagi a8 pvi a8 koma i veg fyrir mengun sjavar. Einnig skuldbinda
samningsrikin sig til gagnkveemrar a8stoar i ney8artilfellum og til pess al koma
4 samremdum eda sameiginlegum visindalegum og tweknilegum rannséknum, bar
med téldum rannséknum 4 mismunandi adferSum vié al fjarlegja skableg efni og
skiptast 4 peirri vitneskju, sem fast 4 bennan hatt.
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